
                                                The death of Emmett Till                 BOB DYLAN 

 
 'Twas down in Mississippi not so long ago 

When a young boy from Chicago town stepped through a Southern door 
This boy's dreadful tragedy I can still remember well 

The color of his skin was black and his name was Emmett Till 
 

C'était dans le Mississippi, il n'y a pas si longtemps 
Qu'un jeune homme de Chicago a passé une porte dans le Sud 

J'ai toujours présente à l'esprit l'horrible fin tragique du garçon 
Sa couleur de peau était noire, son nom était Emmett Till 

 
Some men they dragged him to a barn and there they beat him up 

They said they had a reason, but I can't remember what 
They tortured him and did some things too evil to repeat 

There where screaming sounds inside the barn, there was laughing sounds out on the street 
 

Des hommes l'ont entraîné dans une grange et passé à tabac 
Ils disaient avoir leurs raisons, mais lesquelles, je ne sais plus 

Ils l'ont torturé et fait des choses trop affreuses à répéter 
Dans la grange on hurlait, dans la rue on riait 

 
 

Then they rolled his body down a gulf amidst a bloody red rain 
And they threw him in the waters wide to cease his screaming pain. 

The reason that they killed him there, and I'm sure it ain't no lie, 
Was just for the fun of killin' him and to watch him slowly die. 

 
 

Ils ont roulé son corps au bas d'un ravin dans une pluie de sang 
Et l'ont jeté dans le cours d'eau pour que cessent ses cris de douleur 
La raison pour laquelle ils l'ont tué, et je suis sûr que c'est la bonne 
C'était pour le seul plaisir de le tuer et de le voir mourir à petit feu  

 
And then to stop the United States of yelling for a trial, 

Two brothers they confessed that they had killed poor Emmett Till. 
But on the jury there were men who helped the brothers commit this awful crime, 

And so this trial was a mockery, but nobody seemed to mind. 
 
 

Et puis, pour empêcher tout l'Union d'exiger à grands cris un procès 
Ils ont fait avouer à deux frères le meurtre du pauvre Emmett Till 

Mais parmi les jurés étaient des hommes qui avaient aidé les deux frères dans leur crime 
atroce 

Le crime a donc été une comédie, et personne ne s'en est ému 
 

I saw the morning papers but I could not bear to see 
The smiling brothers walkin' down the courthouse stairs. 

For the jury found them innocent and the brothers they went free, 
While Emmett's body floats the foam of a Jim Crow southern sea. 

 
J'ai regardé les journaux du matin, mais je n'ai pu supporter le vue 
Du sourire des deux frères descendant l'escalier du palais de justice 

Car le jury les a innocentés et les frères sont sortis libres 



Tandis que le corps flotté d'Emmett est écume d'une mer du Sud ségrégationniste 
 
 

If you can't speak out against this kind of thing, a crime that's so unjust 
Your eyes are filled with dead men's dirt, your mind is filled with dust 

Your arms and legs they must be in shackles and chains, and your blood it must refuse to 
flow 

For you let this human race fall down so God-awful low! 
 

Si vous ne pouvez pas dénoncer ces crimes, leur injustice et le reste 
C'est que vos yeux sont emplis du terreau des cadavres, votre tête est emplie de poussière 

C'est que vos bras et que vos jambes sont sûrement dans les fers et que votre sang refuse de 
faire ne serait-ce qu'un tour 

Car l'espèce humaine vous la laissez tomber bien bas! 
 
 

This song is just a reminder to remind your fellow man 
That this kind of thing still lives today in that ghost-robed Ku Klux Klan 

But if all of us folks that thinks alive, if we gave all we could give 
We could make this great land of ours a greater place to live 

 
Cette chanson n'est qu'un rappel pour qu'entre hommes on se souvienne 

Que ces faits animent encore les robes de fantômes du Ku-Klux-Klan 
Mais si nous tous qui pensons pareil donnions ce que nous pouvons donner 

Nous ferions de notre beau pays un meilleur endroit où vivre. 
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